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1 {0>Domaine d'application<}0{>Scopo e campo di applicazione<0}
{0>Le présent document établit  les prescriptions de sécurité s'appliquant à l'exploitation des installations de transport à câbles destinées aux personnes.<}0{>Il presente documento stabilisce i requisiti di sicurezza da applicare all’esercizio degli impianti a fune per il trasporto di persone.<0} {0>Elle s'applique aux différents systèmes et tient compte de leur environnement.<}0{>Si applica ai diversi sistemi e tiene conto del relativo ambiente.<0}
{0>Le présent document s'applique à la conduite d'une installation et aux conditions de transport des passagers.<}0{>Il presente documento si applica alla conduzione di un impianto e alle condizioni di trasporto dei passeggeri.<0} {0>Elle contient également des dispositions pour les passagers.<}0{>Contiene inoltre disposizioni per i passeggeri.<0}
{0>Elle s'applique à des installations individuelles ou à un ensemble d'installations.<}0{>Si applica a impianti individuali o a un gruppo di impianti.<0}
{0>Elle ne traite pas des modalités juridiques du service de transport ni des obligations de transport.<}0{>Non tratta le modalità giuridiche del servizio di trasporto né gli obblighi di trasporto.<0}
{0>Elle comprend des prescriptions relatives à la prévention des accidents et à la protection des travailleurs.<}0{>Comprende i requisiti relativi alla prevenzione degli incidenti e alla protezione dei lavoratori.<0}
{0>Elle ne s'applique ni aux installations de transport à câbles destinées aux marchandises, ni aux ascenseurs inclinés.<}0{>Non é applicabile né al trasporto di merci tramite fune né agli ascensori inclinati.<0}
2 {0>Références normatives<}0{>Riferimenti normativi<0}
{0>Les documents de référence suivants sont indispensables pour l'application du présent document.<}0{>I seguenti documenti di riferimento sono indispensabili per l’applicazione del presente documento.<0} {0>Pour les références datées, seule l'édition citée s'applique.<}0{>Per quanto riguarda i riferimenti datati, è applicabile solo l’edizione citata.<0} {0>Pour les références non datées, la dernière édition du document de référence (y compris les éventuels amendements) s’applique.<}0{>Per i riferimenti non datati vale l'ultima edizione della pubblicazione alla quale si fa riferimento (aggiornamenti compresi).<0}
{0>EN 1709, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  - Examen probatoire, maintenance, contrôles en exploitation.<}0{>EN 1709, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  - Examen probatoire, maintenance, contrôles en exploitation.<0}
{0>prEN 1907:2004, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personnes – Terminologie.<}0{>prEN 1907:2004, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personnes – Terminologie.<0}
{0>EN 1908, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  - Dispositifs de mise en tension.<}0{>EN 1908, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  - Dispositifs de mise en tension.<0}
{0>EN 1909, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Récupération et évacuation.<}0{>EN 1909, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Récupération et évacuation.<0}
{0>EN 12408, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Assurance de la qualité.<}0{>EN 12408, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Assurance de la qualité.<0}
{0>EN 12927-1, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne - Câbles - Partie 1 :<}0{>EN 12927-1, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne - Câbles - Partie 1 :<0} {0>Critères de sélection des câbles et de leurs attaches d'extrémité.<}0{>Critères de sélection des câbles et de leurs attaches d'extrémité.<0}
{0>EN 12927-2, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne – Câbles – Partie 2 :<}0{>EN 12927-2, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne – Câbles – Partie 2 :<0} {0>Coefficients de sécurité.<}0{>Coefficients de sécurité.<0}
{0>EN 12927-3, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne - Câbles - Partie 3 :<}0{>EN 12927-3, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne - Câbles - Partie 3 :<0} {0>Épissurage des câbles tracteurs, porteurs-tracteurs et de remorquage à 6 torons.<}0{>Épissurage des câbles tracteurs, porteurs-tracteurs et de remorquage à 6 torons.<0}
{0>EN 12927-4, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne - Câbles – Partie 4 :<}0{>EN 12927-4, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne - Câbles – Partie 4 :<0} {0>Attaches d'extrémité.<}0{>Attaches d'extrémité.<0}
{0>EN 12927-5, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne - Câbles - Partie 5 :<}0{>EN 12927-5, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne - Câbles - Partie 5 :<0} {0>Stockage, transport, mise en place et mise en tension.<}0{>Stockage, transport, mise en place et mise en tension.<0}
{0>EN 12927-6, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne – Câbles – Partie 6 :<}0{>EN 12927-6, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne – Câbles – Partie 6 :<0} {0>Critères de dépose.<}0{>Critères de dépose.<0}
{0>EN 12927-7, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne - Câbles - Partie 7 :<}0{>EN 12927-7, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne - Câbles - Partie 7 :<0} {0>Contrôle, réparation et entretien.<}0{>Contrôle, réparation et entretien.<0}
{0>EN 12927-8, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne - Câbles - Partie 8 :<}0{>EN 12927-8, Prescriptions de sécurité des installations de transport à câbles destinées aux personne - Câbles - Partie 8 :<0} {0>Contrôles électromagnétique.<}0{>Contrôles électromagnétique.<0}
{0>EN 12929-1, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes - Dispositions générales - Partie 1 :<}0{>EN 12929-1, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes - Dispositions générales - Partie 1 :<0} {0>Exigences pour toutes les installations.<}0{>Exigences pour toutes les installations.<0}
{0>EN 12929-2, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes - Dispositions générales - Partie 2 :<}0{>EN 12929-2, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes - Dispositions générales - Partie 2 :<0} {0>Prescriptions complémentaires pour les téléphériques bicâbles à va-et-vient sans frein de chariot.<}0{>Prescriptions complémentaires pour les téléphériques bicâbles à va-et-vient sans frein de chariot.<0}
{0>EN 12930, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Calculs.<}0{>EN 12930, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Calculs.<0}
{0>EN 13107, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Ouvrages de génie civil.<}0{>EN 13107, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Ouvrages de génie civil.<0}
{0>EN 13223, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  - Entraînements et autres dispositifs mécaniques.<}0{>EN 13223, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  - Entraînements et autres dispositifs mécaniques.<0}
{0>EN 13243, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  - Dispositifs électriques autres que les entraînements.<}0{>EN 13243, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  - Dispositifs électriques autres que les entraînements.<0}
{0>prEN 13796-1, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Véhicules – Partie 1 :<}0{>prEN 13796-1, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Véhicules – Partie 1 :<0} {0>Attaches, chariots, freins embarqués, cabines, sièges, voitures, véhicules de maintenance, agrès.<}0{>Attaches, chariots, freins embarqués, cabines, sièges, voitures, véhicules de maintenance, agrès.<0}
{0>prEN 13796-2, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Véhicules – Partie 2 :<}0{>prEN 13796-2, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Véhicules – Partie 2 :<0} {0>Essai de résistance au glissement des attaches.<}0{>Essai de résistance au glissement des attaches.<0}
{0>prEN 13796-3, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Véhicules – Partie 3 :<}0{>prEN 13796-3, Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant des personnes  – Véhicules – Partie 3 :<0} {0>Essais de fatigue.<}0{>Essais de fatigue.<0}
3 {0>Termes et définitions<}0{>Termini e definizioni<0}
{0>Pour les besoins du présent document, les termes et définitions donnés dans le prEN 1907:2004, ainsi que les suivants s'appliquent.<}0{>Ai fini del presente documento, si applicano i termini e le definizioni fornite nel prEN 1907:2004, oltre ai termini e alle definizioni seguenti.<0}
               3.1 Macchinista
<0}
{0>agent présent sur une installation déterminée, chargé de vérifier l'état et d'assurer le fonctionnement de celle-ci<}0{>operatore presente su un dato impianto, incaricato di verificarne lo stato e garantirne il funzionamento<0}
4 {0>Prescriptions générales<}0{>Disposizioni generali<0}
4.1  {0>Application de la norme<}0{>Applicazione della norma<0}
{0>Les prescriptions du présent document s'appliquent à toutes les remontées mécaniques conjointement avec celles des prEN 1709, EN 1908, EN 1909, EN 12408, EN 12927-1, EN 12927-2, EN 12927‑3, EN 12927-4, EN 12927‑5, EN 12927-6, EN 12927-7, EN 12927-8, EN 12929‑1, EN 12929-2, EN 12930, EN 13107, EN 13223, EN 13243, prEN 13796-1, prEN 13796-2, prEN 13796-3.<}0{>Le disposizioni del presente documento si applicano a tutti gli impianti di risalita, unitamente a quelle dei prEN 1709, EN 1908, EN 1909, EN 12408, EN 12927-1, EN 12927-2, EN 12927‑3, EN 12927-4, EN 12927‑5, EN 12927-6, EN 12927-7, EN 12927-8, EN 12929‑1, EN 12929-2, EN 12930, EN 13107, EN 13223, EN 13243, prEN 13796-1, prEN 13796-2, prEN 13796-3.<0}
4.2   {0>Principes de sécurité<}0{>Principi di sicurezza<0}
4.2.1 {0>Généralités<}0{>Generalità <0}
{0>Les principes de sécurité formulés dans le EN 12929-1 s'appliquent.<}0{>Si applicano i principi di sicurezza formulati nella EN 12929-1.<0}
{0>En outre les facteurs de danger et les mesures de sécurité propres au domaine d'application du présent document seront pris en considération.<}0{>Sono inoltre tenuti in considerazione i fattori di pericolo e le misure di sicurezza pertinenti al campo di applicazione del presente documento.<0}
4.2.2 {0>Facteurs de danger<}0{>Fattori di rischio<0}
{0>Les événements suivants peuvent entraîner des situations dangereuses qui peuvent être évitées ou limitées par les prescriptions du présent document:<}0{>I seguenti eventi possono determinare situazioni pericolose che possono essere evitate o limitate mediante le disposizioni del presente documento:<0}
a) {0>comportement non approprié des passagers, du personnel et des tiers;<}0{>comportamento inappropriato dei passeggeri, del personale e di terzi;<0}
b) {0>inaptitude des passagers ;<}0{>inattitudine dei passeggeri;<0}
c) {0>incompétence du personnel, absence ou insuffisance des règles d'exploitation ;<}0{>incompetenza del personale, assenza o insufficienza delle regole di esercizio;<0}
d) {0>insuffisance ou inadéquation de la signalisation, des instructions, de l'information ou des moyens de communication ;<}0{>insufficienza o inadeguatezza della segnaletica, delle istruzioni, dell’informazione o dei mezzi di comunicazione;<0}
e) {0>non-respect de la signalisation, des instructions ou des règles d'exploitation ;<}0{>mancato rispetto della segnaletica, delle istruzioni o delle regole di esercizio;<0}
f)  {0>influence du givre, du brouillard, du vent ou des orages.<}0{>influenza di gelo, nebbia, vento o temporali.<0}
4.2.3 {0>Mesures de sécurité<}0{>Misure di sicurezza<0}
Le misure di sicurezza da adottare per eliminare i fattori di rischio elencati al punto 4.2.2 sono le seguenti:<0}
{0>emploi de personnel qualifié et entraîné ;<}0{>a) impiego di personale qualificato e addestrato;<0}
{0>établissement de consignes appropriées :<}0{>b) istituzione di consegne appropriate:<0}
· {0>en service normal ;<}0{>in normale servizio;<0}
· {0>en cas de circonstances exceptionnelles ;<}0{>in circostanze eccezionali;<0}
{0>définition et affichage des modalités d'accès et de transport des voyageurs.<}0{>c) Definizione ed affissione delle modalità di accesso e trasporto dei viaggiatori.<0}
5 {0>Dispositions pour l'exploitation<}0{>Disposizioni per l’esercizio<0}
5.1  {0>Préambule<}0{>Premessa<0}
{0>Le texte qui suit regroupe les dispositions qu'il convient de prendre au sujet de l'exploitation pour assurer le bon ordre et la sécurité du transport.<}0{>Il testo che segue raggruppa le disposizioni da adottare in merito all’esercizio per garantire il buon ordine e la sicurezza del trasporto.<0}
{0>Ces dispositions seront formulées dans un document appelé règlement d'exploitation établi par l'exploitant et approuvé si nécessaire par l'autorité compétente selon les dispositions réglementaires locales.<}0{>Queste disposizioni sono raccolte in un documento chiamato regolamento di esercizio istituito dall’esercente ed approvato, se necessario, dall’autorità competente in funzione delle disposizioni normative locali.<0} {0>Il doit traiter des points suivants :<}0{>Deve trattare i seguenti punti:<0}
· {0>nom et caractéristiques de l'installation ;<}0{>nome e caratteristiche dell’impianto;<0}
· {0>personnels et missions ;<}0{>personale e mansioni;<0}
· {0>documents ;<}0{>documenti;<0}
· {0>modalités d'exploitation en service normal ;<}0{>modalità di esercizio in normale servizio;<0}
· {0>modalités d'exploitation en cas de circonstances exceptionnelles ;<}0{>modalità di esercizio in circostanze eccezionali;<0}
· {0>maintenance et contrôles en exploitation ;<}0{>manutenzione e controlli durante l’esercizio;<0}
· {0>incidents et accidents ;<}0{>problemi ed incidenti;<0}
· {0>plan d'évacuation.<}0{>piano di evacuazione.<0}
{0>En outre, il doit tenir compte des impératifs de la protection des travailleurs.<}0{>Inoltre, deve tenere conto dei requisiti obbligatori di protezione dei lavoratori.<0}
{0>Pour être d'une utilisation pratique ce document doit être adapté à l'installation et à l'exploitation concernées.<}0{>Per essere utilizzato in modo pratico, questo documento deve essere adattato all’impianto e all’esercizio in questione.<0} {0>Il doit être rédigé dans une langue compréhensible par le personnel et porté à sa connaissance.<}0{>Deve essere redatto in una lingua comprensibile al personale e deve essere portato a loro conoscenza.<0}
5.2   {0>Personnels et missions<}0{>Personale e mansioni<0}
5.2.1 {0>Généralités<}0{>Generalità<0}
Il regolamento di esercizio deve definire le mansioni da svolgere da parte del personale per l’impianto in questione ed il relativo numero minimo di addetti.<0}
{0>Le personnel suivant devra être prévu :<}0{>Deve essere previsto almeno il seguente personale:

<0}
· {0>le chef d'exploitation et ses représentants, le cas échéant ;<}0{>il capo dell’esercizio ed i suoi rappresentanti, se necessario;<0}
· {0>le conducteur ;<}0{>il macchinista;<0}
· {0>les agents (cabinier, agent de station, etc.).<}0{>gli operatori (agente di cabina, agente di stazione, ecc.).<0}
{0>En remplissant des conditions particulières qui sont à définir dans le règlement d'exploitation, il est possible de renoncer à la présence continue du conducteur et/ou des agents.<}0{>Soddisfacendo determinate condizioni particolari da definire nel regolamento di esercizio, è possibile rinunciare alla presenza continua del macchinista e/o degli operatori.<0}
5.2.2 {0>Missions du chef d'exploitation<}0{>Mansioni del capo dell’esercizio <0}
{0>Les missions qui suivent incombent au chef d'exploitation ou à son représentant.<}0{>Le seguenti mansioni ricadono sul capo dell’esercizio o sul suo rappresentante.<0}
{0>Au cours de l'exploitation, le chef d'exploitation ou son représentant, doit se trouver dans la zone des installations dont il est responsable ; il doit pouvoir être joint à chaque instant.<}0{>Nel corso dell’esercizio, il capo dell’esercizio o il suo rappresentante devono trovarsi nella zona degli impianti di cui sono responsabili; devono poter essere raggiunti in qualsiasi momento.<0}
{0>Il est responsable :<}0{>Sono responsabili:<0}
· {0>de la sécurité de l'exploitation ;<}0{>della sicurezza di esercizio;<0}
· {0>du respect des prescriptions  techniques ;<}0{>del rispetto dei requisiti tecnici;<0}
· {0>du personnel affecté à l'exploitation ;<}0{>del personale addetto all’esercizio;<0}
· {0>de l'organisation technique de l'exploitation et du respect de l’environnement.<}0{>dell’organizzazione tecnica dell’esercizio e del rispetto dell’ambiente.<0}
{0>En particulier, il doit :<}0{>In particolare, devono:<0}
· {0>décider de l'ouverture et de la fermeture au public des installations en fonction des horaires et des conditions d'exploitation ;<}0{>stabilire l’apertura e la chiusura al pubblico degli impianti in funzione degli orari e delle condizioni di esercizio;<0}
· {0>appliquer et/ou faire appliquer les instructions et prescriptions particulières relatives à l'exploitation et à la maintenance des différentes installations ; prendre les mesures nécessaires pour faire compléter ou modifier celles-ci ;<}0{>applicare e/o fare applicare le istruzioni e i requisiti particolari relativi all’esercizio e alla manutenzione dei diversi impianti; adottare le misure necessarie per far completare o modificare gli impianti stessi;<0}
· {0>adapter l'effectif du personnel aux besoins de l'exploitation ;<}0{>adattare l’organico alle esigenze di esercizio;<0}
· {0>s'assurer que les conducteurs et les agents possèdent les compétences nécessaires à l'exécution des missions qui leur sont confiées ;<}0{>verificare che i conducenti e gli operatori possiedano le competenze necessarie all’espletamento delle mansioni loro affidate;<0}
· {0>attribuer les postes de travail et les missions en fonction des compétences du personnel et contrôler leur activité ;<}0{>attribuire i posti di lavoro e le mansioni in funzione delle competenze del personale e sorvegliare la loro attività;<0}
· {0>veiller à la formation initiale et continue du personnel ;<}0{>controllare la formazione iniziale e continua del personale;<0}
· {0>prendre les mesures nécessaires pour la protection des travailleurs ;<}0{>adottare le misure necessarie per la protezione dei lavoratori;<0}
· {0>communiquer immédiatement à l'autorité compétente les incidents qui pourraient compromettre la sécurité de l'installation et tous les accidents ;<}0{>comunicare immediatamente all’autorità competente i problemi che potrebbero compromettere la sicurezza dell’impianto e tutti gli incidenti;<0}
· {0>décider des mesures à prendre en cas d'arrêt prolongé de l'installation ;<}0{>stabilire le misure da adottare in caso di arresto prolungato dell’impianto;<0}
· {0>s'assurer de la disponibilité des pièces de rechange et des matières consommables  en quantité suffisante ;<}0{>verificare la disponibilità dei pezzi di ricambio e dei componenti soggetti a usura in quantità sufficiente;<0}
· {0>prendre toutes les dispositions nécessaires à l’exécution du service en conditions exceptionnelles prévues au règlement d'exploitation ;<}0{>adottare tutte le disposizioni necessarie all’esecuzione del servizio nelle condizioni eccezionali previste nel regolamento di esercizio;<0}
· {0>vérifier la bonne tenue des registres d'exploitations ;<}0{>verificare la tenuta corretta dei registri di gestione;<0}
· {0>tenir à jour les documents cités au paragraphe 5.8 ci-après.<}0{>tenere aggiornati i documenti citati al paragrafo 5.8 riportato di seguito.<0}
5.2.3 {0>Missions du conducteur<}0{>Mansioni del macchinista <0}
{0>Le conducteur doit remplir les missions correspondant au poste de travail qu’il occupe, en se conformant au règlement d’exploitation et aux instructions qui lui sont données par le chef d’exploitation.<}0{>Il macchinista deve svolgere le mansioni corrispondenti al posto di lavoro che occupa, attenendosi al regolamento di esercizio e alle istruzioni fornitegli dal capo dell’esercizio.<0} {0>Il doit vérifier le bon état et assurer le fonctionnement en sécurité de l'installation qui lui a été confiée et à cette fin donner les consignes nécessaires aux agents affectés à celle-ci.<}0{>Deve verificare il buono stato e garantire il funzionamento in sicurezza dell’impianto che gli è stato affidato e a tal fine fornire le consegne necessarie agli operatori destinati all’impianto.<0}
{0>En particulier, il doit :<}0{>In particolare, deve:<0}
· {0>faire ou faire faire les contrôles en exploitation prévus dans le EN 1709 ;<}0{>fare o affidare i controlli durante l’esercizio previsti nella EN 1709;<0}
· {0>tenir à jour quotidiennement le registre d'exploitation ;<}0{>aggiornare quotidianamente il registro di esercizio; <0}{0>avertir immédiatement le chef d'exploitation en cas de panne ou d'anomalie de l'installation; attendre ses instructions et en cas d'urgence prendre les mesures appropriées.<}0{>avvertire immediatamente il capo dell’esercizio in caso di guasto o anomalia dell’impianto; attendere sue istruzioni e in caso di emergenza adottare le misure appropriate.<0}
5.2.4 {0>Missions des agents<}0{>Mansioni degli operatori<0}
{0>Les agents doivent occuper les postes de travail attribués et appliquer les consignes données par le chef d'exploitation et le conducteur.<}0{>Gli operatori devono occupare i posti di lavoro attribuiti e applicare le consegne fornite dal capo dell’esercizio e dal macchinista.<0}
{0>En particulier, ils doivent :<}0{>In particolare, devono:<0}
· {0>maintenir en bon état les aires d'embarquement et de débarquement ;<}0{>mantenere in buono stato le aree di imbarco e di sbarco;<0}
· {0>surveiller les opérations d'embarquement et de débarquement, et éventuellement assister les passagers, notamment à leur demande ;<}0{>sorvegliare le operazioni di imbarco e di sbarco ed eventualmente assistere i passeggeri, in particolare dietro loro richiesta;<0}
· {0>régler l'admission et le transport des passagers et des charges selon les consignes d'exploitation et les dispositions prévues pour le public.<}0{>regolare l’ammissione e il trasporto dei passeggeri e dei carichi in base alle consegne di esercizio e alle disposizioni previste per il pubblico.<0}
5.2.5 {0>Exigences pour le personnel<}0{>Requisiti per il personale<0}
{0>Le personnel doit avoir les capacités nécessaires à l’exercice de ses fonctions (aptitudes, connaissances, fiabilité).<}0{>Il personale deve presentare le capacità necessarie all’esercizio delle proprie funzioni (attitudini, conoscenze, affidabilità).<0}
{0>Concernant l'âge minimum, on tiendra compte des prescriptions applicables localement.<}0{>Relativamente all’età minima, si deve tenere conto delle prescrizioni applicabili localmente.<0}
{0>Ces capacités seront évaluées en prenant en compte les critères suivants :<}0{>Queste capacità sono valutate tenendo conto dei seguenti criteri:<0}
· {0>aptitude médicale :<}0{>attitudine fisica:<0}
· {0>travail en hauteur (par exemple sur les pylônes) ;<}0{>lavoro in altezza (per esempio sui sostegni);<0}
· {0>travail en altitude ;<}0{>lavoro in quota;<0}
· {0>conditions climatiques ;<}0{>condizioni climatiche;<0}
· {0>aptitude professionnelle :<}0{>attitudine professionale:<0}
· {0>contact avec le public ;<}0{>contatto con il pubblico;<0}
· {0>maîtrise de soi ;<}0{>padronanza di sè;<0}
· {0>travail en équipe ;<}0{>lavoro di squadra;<0}
· {0>connaissances professionnelles :<}0{>conoscenze professionali:<0}
· {0>formation spécifique ;<}0{>formazione specifica;<0}
· {0>règlement d'exploitation ;<}0{>regolamento di esercizio;<0}
· {0>dispositions pour les passagers ;<}0{>disposizioni per i passeggeri;<0}
· {0>instructions, consignes ;<}0{>istruzioni, consegne;<0}
· {0>règles pour l'évacuation.<}0{>regole per l’evacuazione.<0}
5.3  {0>Modalités d'exploitation<}0{>Modalità di esercizio<0}
5.3.1 {0>Modalités d'exploitation en service normal<}0{>Modalità di esercizio in servizio normale <0}
{0>L'exploitation en service normal s'effectue avec :<}0{>L’esercizio in servizio normale si effettua con:<0}
· {0>l'entraînement principal ou auxiliaire ;<}0{>la trasmissione principale o ausiliaria;<0}
· {0>l'installation en ordre de marche ;<}0{>l’impianto in pronto marcia;<0}
· {0>des conditions météorologiques et de visibilité ne nécessitant aucune précaution particulière.<}0{>condizioni meteorologiche e di visibilità che non richiedono alcuna precauzione particolare.<0}
{0>Après les contrôles quotidiens et le parcours d'essai prescrit dans le EN 1709, l'ouverture au public peut se faire et se poursuivre conformément à l'horaire prévu tant que :<}0{>Dopo i controlli quotidiani e la sequenza delle prove prescritte nella EN 1709, può essere eseguita l’apertura al pubblico e proseguire fino all’orario previsto a condizione che:<0}
· {0>le personnel nécessaire est à son poste ;<}0{>il personale necessario sia al proprio posto;<0}
· {0>les autres conditions de sécurité et d'organisation spécifique à l'installation sont remplies.<}0{>siano soddisfatte le altre condizioni di sicurezza ed organizzazione specifica dell’impianto.<0}
{0>Pendant l'exploitation, le personnel veille au bon fonctionnement de l'installation et assure les missions qui lui sont confiées.<}0{>Durante l’esercizio, il personale controlla il buon funzionamento dell’impianto e garantisce le mansioni che gli sono state affidate.<0}
{0>L'exploitation ne peut être assurée pendant la nuit que si des mesures particulières ont été prises pour assurer sa sécurité et celle des passagers.<}0{>L’esercizio può essere garantito durante la notte solo qualora siano state adottate misure particolari per assicurare la sicurezza dell’impianto stesso e dei passeggeri.<0}
{0>Lors de la fermeture au public, le personnel doit s'assurer qu'aucun passager ne reste en ligne ou dans les zones d'embarquement et que les accès à l'installation sont barrés.<}0{>Durante la chiusura al pubblico, il personale deve verificare che nessun passeggero resti sulla linea o nelle zone di imbarco e gli accessi all’impianto siano sbarrati.<0}
{0>Si des charges doivent être transportées par l'installation, il faut que le personnel vérifie qu'elles sont disposées et arrimées de manière que personne ne soit exposé à des risques.<}0{>Se l’impianto deve trasportare dei carichi, il personale deve verificare che questi siano disposti ed agganciati in modo che nessuno sia esposto a rischi.<0} {0>En aucun cas la charge utile ne doit être dépassée.<}0{>Il carico utile non deve essere superato in alcun caso.<0} {0>Le transport de charges dépassant l'encombrement normal du véhicule ou le transport de matières dangereuses devra faire l'objet d'une étude préalable en définissant les modalités particulières.<}0{>Il trasporto di carichi che superano l’ingombro normale del veicolo o il trasporto di materie pericolose deve essere soggetto ad uno studio preventivo che ne definisca le modalità particolari.<0}
5.3.2 {0>Modalités d'exploitation en cas de circonstances exceptionnelles<}0{>Modalità di esercizio in caso di circostanze eccezionali<0}
{0>Lorsque les conditions du service normal ne sont plus remplies, le service ne peut être poursuivi que si cela n'entraîne pas de risques pour les personnes ou l'installation.<}0{>Qualora le condizioni di normale servizio non siano più soddisfatte, è possibile proseguire il servizio solo nel caso in cui questo non comporti dei rischi per le persone o per l’impianto.<0} {0>Dans le cas contraire le service public doit être interrompu après avoir éventuellement assuré la récupération des véhicules ou l'évacuation des passagers.<}0{>In caso contrario, il servizio pubblico deve essere interrotto dopo aver eventualmente provveduto al recupero dei veicoli o all’evacuazione dei passeggeri.<0}
{0>Les règlements d'exploitation précisent les mesures à prendre par le personnel en cas de défauts signalés par les dispositifs de surveillance ou de communication ou en cas de défaillance de ces dispositifs.<}0{>I regolamenti di esercizio precisano le misure da adottare da parte del personale in caso di difetti segnalati dai dispositivi di sorveglianza o di comunicazione o in caso di guasto di questi dispositivi.<0} {0>La poursuite éventuelle de l'exploitation n'est admissible qu'avec une sécurité équivalente à celle assurée en service normal.<}0{>L’eventuale proseguimento dell’esercizio è ammissibile solo con una sicurezza equivalente a quella assicurata in servizio normale.<0} {0>Dans le cas contraire il faut procéder à la récupération des véhicules  ou à l'évacuation des passagers.<}0{>In caso contrario, occorre procedere al recupero dei veicoli o all’evacuazione dei passeggeri.<0} {0>Les mesures compensatoires peuvent consister dans l’utilisation de dispositifs de surveillance ou de communication alternatifs ou la surveillance directe par le personnel.<}0{>Le misure di compensazione possono consistere nell’utilizzo di dispositivi di sorveglianza o di comunicazione alternativi o nella sorveglianza diretta da parte del personale.<0}
{0>Lorsque les conditions de vent permettent encore l'exploitation, mais si l'on peut craindre l'augmentation de la force du vent ou la formation de rafales, les agents doivent réduire la vitesse et surveiller fréquemment la ligne, au besoin en employant des jumelles, pour pouvoir transmettre au conducteur les informations appropriées.<}0{>Qualora le condizioni di vento permettano ancora l’esercizio ma si tema l’aumento della forza del vento o la formazione di raffiche, gli operatori devono ridurre la velocità e sorvegliare frequentemente la linea, eventualmente impiegando dei binocoli, per poter trasmettere al macchinista le informazioni appropriate.<0} {0>Quand la vitesse du vent atteint la valeur maximale indiquée dans le règlement d'exploitation ou provoque des balancements dangereux des véhicules, l'exploitation doit être suspendue après que l’on ait récupéré les véhicules, à vitesse réduite en prenant toutes les précautions nécessaires.<}0{>Quando la velocità del vento raggiunge il valore massimo indicato nel regolamento di esercizio o provoca oscillazioni pericolose dei veicoli, l’esercizio deve essere sospeso dopo aver recuperato i veicoli, a velocità ridotta, prendendo tutte le precauzioni necessarie.<0}
5.4   {0>Maintenance et contrôles en exploitation<}0{>Manutenzione e controlli durante l’esercizio<0}
5.4.1 {0>Réalisation<}0{>Procedure<0}
{0>Les contrôles en exploitation et la maintenance sont organisés par le chef d'exploitation qui tient compte en particulier des documents visés au EN 1709 et ses prescriptions.<}0{>I controlli durante l’esercizio e la manutenzione sono organizzati dal capo dell’esercizio che tiene conto in particolare dei documenti previsti dalla EN 1709 e relative prescrizioni.<0}
{0>Les instructions permanentes qui en résultent sont à insérer dans le règlement d'exploitation.<}0{>Le istruzioni permanenti che ne derivano devono essere inserite nel regolamento di esercizio. <0} C{0>Complétées par des consignes écrites, elles déterminent la périodicité et le détail des opérations de contrôles en exploitation et de maintenance à effectuer, et notamment :<}0{>ompletate da consegne per iscritto, determinano la frequenza e il dettaglio delle operazioni di controllo durante l’esercizio, oltrechè della manutenzione da effettuare; in particolare:<0}
· {0>le déroulement et le détail des opérations à effectuer pour la mise en route de l'installation dans les différentes conditions d'exploitation ;<}0{>lo svolgimento e il dettaglio delle operazioni da effettuare per l’avviamento dell’impianto nelle diverse condizioni di esercizio;<0}
· {0>le détail des parties de l'installation à nettoyer et à graisser, l'indication de tous les points de graissage, les produits à employer, les valeurs de réglage à observer ;<}0{>il dettaglio dei componenti dell’impianto da pulire e lubrificare, l’indicazione di tutti i punti di ingrassaggio, i prodotti da impiegare, i valori di regolazione da osservare;<0}
· {0>les opérations d'inspection et d'entretien relatives aux câbles, selon les dispositions du EN 12927-7.<}0{>Le operazioni di ispezione e manutenzione relative alle funi, secondo le disposizioni della EN 12927-7.<0}
{0>Les résultats des contrôles en exploitation sont consignés dans le registre d'exploitation et ceux des opérations de maintenance sont archivés avec mention dans le registre d'exploitation.<}0{>I risultati dei controlli durante l’esercizio sono riportati nel registro di esercizio e quelli delle operazioni di manutenzione sono archiviati con citazione nel registro di esercizio.<0}
5.4.2 {0>Sécurité du travail<}0{>Sicurezza del lavoro<0}
{0>Pour les contrôles en exploitation et les opérations de maintenance, il faut mettre en œuvre les mesures de prévention destinées à garantir la protection des travailleurs.<}0{>Per i controlli durante l’esercizio e le operazioni di manutenzione, occorre applicare le misure preventive atte a garantire la protezione dei lavoratori.<0}
{0>Des instructions doivent traiter des conditions de transport de personnes sur l'installation y compris sur certaines parties des véhicules ou des véhicules spéciaux.<}0{>Determinate istruzioni devono trattare le condizioni di trasporto di persone sull’impianto, includendo il trasporto su certe parti dei veicoli o su veicoli speciali.<0} {0>Elles doivent également traiter des modalités d'utilisation des équipements de protection individuelle (E.P.I.) et des moyens de communication.<}0{>Devono inoltre trattare le modalità di utilizzo dei dispositivi di protezione individuale (D.P.I.) e dei mezzi di comunicazione.<0}
{0>Pendant le transport et les interventions au moyen de nacelles ou de plateaux de service, les personnes doivent utiliser un équipement de protection individuelle anti-chute et tenir compte du gabarit libre.<}0{>Durante il trasporto e gli interventi mediante veicoli di manutenzione o piattaforme di servizio, il personale deve utilizzare un dispositivo di protezione individuale anticaduta e tener conto della sagoma libera.<0} {0>Dans certaines circonstances, elles doivent être munies d'un système d'auto évacuation.<}0{>In alcune circostanze, devono essere munite di un sistema autoevacuazione.<0}
{0>Les personnes ainsi transportées doivent utiliser les équipements particuliers prévus à cet effet et, durant tout le parcours, respecter dans leurs différents comportements, les consignes et les réglementations existantes.<}0{>Il personale così trasportato deve utilizzare i dispositivi particolari previsti a tal fine e, nei loro comportamenti, durante tutto il percorso, rispettare  le consegne e le regolamentazioni esistenti.<0}
{0>On considère que cette exigence est satisfaite lorsque les personnes transportées communiquent au moyen d'un radiotéléphone par exemple, avec le personnel se trouvant au poste de conduite, qu'elles se sont assurées contre les chutes au moyen de leur équipement individuel et qu’elles ne pénètrent pas dans des zones dangereuses en passant devant des éléments de l'installation.<}0{>Questo requisito si considera soddisfatto quando le persone trasportate comunicano, per esempio mediante un radiotelefono, con il personale che si trova al posto di guida, quando sono protette contro le cadute mediante i loro dispositivi di protezione individuale e quando non entrano in zone pericolose passando davanti a componenti dell’impianto.<0}
{0>Les agents d'exploitation ne peuvent contourner les poulies de téléskis ou de télésiège sur les suspentes de travail que lorsque ceci est autorisé.<}0{>Il personale può fare il giro delle puleggie di estremità delle sciovie o delle seggiovie sui veicoli di manutenzione solo quando questa azione è autorizzata.<0} {0>Les conditions de ce passage doivent être spécifiées dans le règlement d'exploitation.<}0{>Le condizioni di questa procedura devono essere specificate nel regolamento di esercizio.<0}
{0>Pour éviter tout danger pendant les interventions de maintenance et l'exploitation de l'installation, il est nécessaire que les personnels puissent communiquer sans risque d'équivoque.<}0{>Per evitare qualsiasi pericolo durante gli interventi di manutenzione ed esercizio dell’impianto, è necessario che il personale possa comunicare senza rischio di equivoco.<0} {0>Les procédures de détail doivent être explicitées dans le règlement d'exploitation.<}0{>Il regolamento di esercizio deve riportare procedure dettagliate.<0}
5.5   {0>Perturbations d'exploitation<}0{>Interferenze di esercizio<0}
5.5.1 {0>Généralités<}0{>Generalità<0}
{0>La constatation d'une situation anormale ou d'un accident doit amener le personnel à intervenir et au besoin à arrêter l'installation le plus rapidement possible.<}0{>La constatazione di una situazione anomala o di un incidente deve portare il personale ad intervenire ed, eventualmente, ad arrestare l’impianto il più rapidamente possibile.<0}
5.5.2 {0>Anomalies et incidents<}0{>Anomalie e incidenti<0}
{0>Tout arrêt imprévu de l'installation, automatique ou manuel, doit être suivi d'un examen de la situation par le conducteur.<}0{>Qualsiasi arresto imprevisto dell’impianto, automatico o manuale, deve essere seguito da un’analisi della situazione da parte del macchinista.<0} {0>Le résultat de cet examen peut amener le conducteur à informer le chef d'exploitation et à faire appel à des compétences ou à des moyens complémentaires.<}0{>Il risultato di questa analisi può portare il macchinista ad informare il capo dell’esercizio ed a ricorrere a competenze o mezzi complementari.<0}
5.5.3 {0>Arrêt prolongé<}0{>Arresto prolungato<0}
{0>Lorsque l'arrêt risque de se prolonger, le chef d'exploitation doit tout d'abord informer les passagers, conformément  aux prescriptions générales du EN 1909 concernant la récupération et l’évacuation.<}0{>Quando l’arresto rischia di prolungarsi, il capo dell’esercizio deve innanzitutto informare i passeggeri, conformemente ai requisiti generali della EN 1909 relativi al recupero e all’evacuazione.<0}
{0>Le cas échéant, il doit commencer la récupération des véhicules, conformément au EN 1909.<}0{>Se opportuno, deve cominciare il recupero dei veicoli, conformemente alla EN 1909.<0}
{0>Les dispositions relatives à l'information des passagers et à la récupération des véhicules doivent être précisées dans le règlement d'exploitation et respecter les prescriptions correspondantes du EN 1909.<}0{>Le disposizioni relative all’informazione dei passeggeri e al recupero dei veicoli devono essere precisate nel regolamento di esercizio e rispettare i requisiti corrispondenti della EN 1909.<0}
{0>Lorsque l'évacuation des passagers s'impose, le chef d'exploitation met en œuvre le plan d'évacuation prescrit par  le EN 1909. Ce plan d'évacuation est annexé au règlement d'exploitation.<}0{>Quando l’evacuazione dei passeggeri si rende necessaria, il capo dell’esercizio applica il piano di evacuazione previsto dalla EN 1909. Tale piano di evacuazione è allegato al regolamento di esercizio.<0}
5.5.4 {0>Accidents<}0{>Incidenti<0}
{0>En cas d'accident corporel, les secours aux victimes sont prioritaires.<}0{>In caso di incidente che abbia causato lesioni fisiche, i soccorsi alle vittime sono prioritari.<0}
{0>On doit alerter les personnes et services qui sont inscrits dans une annexe au règlement d'exploitation et au plan d'évacuation avec les moyens pour le faire.<}0{>Occorre allertare le persone e i servizi indicati sull’allegato del regolamento di esercizio e sul piano di evacuazione con i mezzi idonei.<0}
5.5.5 {0>Remise en marche<}0{>Riavviamento<0}
{0>L'installation ne peut être remise en marche qu'après identification et traitement des causes de l'arrêt.<}0{>L’impianto può essere riavviato solo dopo identificazione e riparazione delle cause dell’arresto.<0} {0>Dans certains cas, l'accord préalable du chef d'exploitation est nécessaire et éventuellement celui de l'autorité compétente.<}0{>In alcuni casi è necessario il previo consenso del capo dell’esercizio ed eventualmente quello dell’autorità competente.<0}
5.6   {0>Sécurité des personnes lors des mises en marche<}0{>Sicurezza delle persone al momento dell’avviamento<0}
5.6.1 {0>Généralités<}0{>Generalità<0}
{0>Le personnel d'exploitation autorisé ne doit mettre en marche l'installation qu'après s'être assuré que l'opération peut s'effectuer sans danger pour d'autres personnes.<}0{>Il personale di esercizio autorizzato deve avviare l’impianto solo dopo essersi assicurato che questa operazione possa essere eseguita senza pericolo per altre persone.<0}
{0>Les personnes particulièrement exposées à des dangers sont celles qui travaillent à ce moment-là sur les stations motrices et de renvoi, les fosses de contrepoids, les zones de circulation des véhicules ainsi que sur les pylônes de ligne ou les véhicules de service et qui, de ce fait, risquent d'être happées au passage par des véhicules ou des organes en mouvement ou de pénétrer dans des zones dangereuses.<}0{>Le persone particolarmente esposte a questi pericoli sono quelle che lavorano in quel momento sulle stazioni motrici e di rinvio, le fosse dei contrappesi, le zone di circolazione dei veicoli oltre che sui sostegni di linea o sui veicoli di servizio e che, pertanto, rischiano di rimanere impigliati al passaggio di veicoli o organi in movimento o di entrare nelle zone di pericolo<0}
{0>Cette exigence est remplie si, par exemple, l’intention de remise en marche imminente de l'installation a été communiquée aux employés qui pourraient être mis en danger.<}0{>Questo requisito è soddisfatto se, per esempio, l’intenzione di riavviamento imminente dell’impianto è stata appena comunicata a quel personale che potrebbe essere messo in pericolo.<0} {0>Elle n'est pas remplie s'il est convenu d'un moment pour la remise en marche (par avance).<}0{>Non è soddisfatto se è stata concordata un’ora definita per il riavviamento (in anticipo).<0}
5.6.2 {0>Consignes<}0{>Disposizioni<0}
Devono essere istituite particolari disposizioni scritte per l’avviamento dell’impianto nel momento dell’effettuazione dei controlli durante l’esercizio e della manutenzione. Sono allegate al regolamento dell’impianto. <0}{0>Il faut distinguer les deux cas suivants :<}0{>È necessario distinguere tra i due casi seguenti:<0}
 {0>présence au poste de commande du personnel chargé de manœuvrer l'installation.<}0{>a)  presenza al posto di comando del personale incaricato di manovrare l’impianto.<0} {0>Ce personnel doit disposer de règles de coordination strictes et de moyens permettant une communication sans équivoque avec le personnel effectuant les contrôles ou la maintenance.<}0{>Questo personale deve disporre di severe regole di coordinamento e di mezzi che permettano una comunicazione inequivocabile con il personale che esegue i controlli o la manutenzione.<0} {0>Si la durée ou la nature des travaux l'exigent, on devra en outre prendre toutes dispositions pour se garantir contre une remise en route intempestive de l'installation ou de la partie concernée ;<}0{>Se la durata o la natura dei lavori lo richiedono, è necessario inoltre prendere tutte le disposizioni necessarie per tutelarsi da un riavviamento accidentale dell’impianto o di parti dello stesso; <0}
    {0>absence au poste de commande du personnel chargé de manœuvrer l'installation.<}0{>b) assenza al posto di comando del personale incaricato di manovrare l’impianto.<0} {0>Dans ce cas, on prendra toutes dispositions pour se garantir contre une remise en route intempestive de l'installation, ou la partie concernée.<}0{>In questo caso, devono essere prese tutte le disposizioni per tutelarsi da un riavviamento intempestivo dell’impianto o di parti dello stesso.<0} {0>La remise en marche par toute autre personne que celle qui a ainsi consigné l'installation doit être impossible, sauf relève organisée.<}0{>Il riavviamento deve essere possibile solo alla persona che ha assicurato l’impianto contro avvii non autorizzati, o da un sostituto autorizzato.<0}
{0>Les interventions de maintenance ne doivent être exécutées pendant l'exploitation que si le personnel n'est exposé à aucun danger du fait des mouvements de certaines parties de l'installation ou des véhicules.<}0{>Gli interventi di manutenzione devono essere eseguiti durante l’esercizio solo se il personale non è esposto ad alcun pericolo causato dal movimento di determinati componenti dell’impianto o dei veicoli.<0} {0>Lorsque le personnel doit être transporté sur ou dans certaines parties des véhicules pour procéder à des interventions d'entretien, il est nécessaire de veiller à ce que les postes de conduite soient occupés.<}0{>Se l’esecuzione di un lavoro di manutenzione richiede che l’impianto sia in arresto, quest’ultimo deve essere protetto contro avviamenti accidentali.
<0}
5.7  {0>Signalisation et affichage pour les passagers<}0{>Segnaletica e disposizioni per i passeggeri<0}
{0>Les informations relatives à l'installation, affichées et librement consultables par les usagers avant l'accès à l'installation, doivent comporter au minimum les renseignements suivants :<}0{>Le informazioni relative all’impianto, affisse e liberamente consultabili dagli utenti prima dell’accesso all’impianto stesso, devono comportare almeno le seguenti informazioni:<0}
· {0>le nom de l'installation ;<}0{>nome dell’impianto;<0}
· {0>les dispositions pour les passagers ;<}0{>disposizioni per i passeggeri;<0}
· {0>l'horaire d'exploitation ;<}0{>orario di esercizio;<0}
· {0>les panneaux de signalisation prévus par le EN 12929-1.<}0{>pannelli segnaletici previsti dalla EN 12929-1.<0}
{0>Cette énumération peut être complétée par des informations relatives aux pistes, sentiers etc..<}0{>Questo elenco può essere completato da informazioni relative a piste, sentieri, ecc.<0}
{0>Des barrières,-ou lorsqu'il n'est pas possible d'en installer, un marquage bien visible- signaleront les zones dangereuses autres que celles précisées dans le EN 12929-1.<}0{>Barriere o, qualora non fosse possibile installarle, una marcatura ben visibile devono segnalare le zone pericolose oltre a quelle precisate nella EN 12929-1.<0}
{0>Le règlement d'exploitation doit indiquer le type et l'emplacement des panneaux de signalisation notamment ceux prescrits par le EN 12929-1. Chaque fois que possible ces panneaux comporteront des pictogrammes normalisés.<}0{>Il regolamento di esercizio deve indicare il tipo e la posizione dei pannelli segnaletici, in particolare quelli prescritti dalla EN 12929-1. Ogni qualvolta sia possibile, questi pannelli devono riportare dei disegni normalizzati.<0}
{0>La fermeture de l'installation aux passagers doit être signalée.<}0{>La chiusura dell’impianto ai passeggeri deve essere segnalata.<0} {0>Les accès doivent être barrés.<}0{>Gli accessi devono essere sbarrati.<0}
5.8  {0>Documents<}0{>Documenti<0}
{0>Pour chaque installation, le chef d'exploitation doit disposer des documents suivants :<}0{>Per ciascun impianto, il responsabile deve disporre dei seguenti documenti:<0}
g) {0>le rapport d'examen probatoire selon le EN 1709 ;<}0{>il rapporto dell’esame probatorio secondo la EN 1709 ;<0}
h) {0>l'autorisation d'exploiter ;<}0{>l’autorizzazione all’esercizio;<0}
i) {0>les notices d'utilisation et de maintenance fournies par les constructeurs selon le EN 1709 ;<}0{>i manuali di utilizzo e manutenzione forniti dai costruttori conformemente alla EN 1709 ;<0}
j) {0>le règlement d'exploitation ;<}0{>il regolamento di esercizio<0}
k) {0>les consignes d'exploitation ;<}0{>le disposizioni di esercizio;<0}
l) {0>le plan d'évacuation annexé au règlement d'exploitation ;<}0{>il piano di evacuazione allegato al regolamento di esercizio;<0}
m) {0>les prescriptions relatives aux contrôles particuliers ;<}0{>le disposizioni relative a controlli particolari;<0}
n) {0>les dispositions pour les passagers ;<}0{>le disposizioni per i passeggeri;<0}
o) {0>les documents nécessaires pour évaluer la compétence du personnel ;<}0{>i documenti necessari per valutare la competenza del personale;<0}
p) {0>les plans de construction, schémas électriques et notes de calcul mis à jour selon le EN 1709 ;<}0{>i disegni costruttivi, gli schemi elettrici e le relazioni di calcolo aggiornati conformemente alla EN 1709 ;<0}
q) {0>le registre d'exploitation.<}0{>il registro di esercizio.<0}
{0>Le registre d'exploitation doit comporter notamment les renseignements suivants :<}0{>Il registro di esercizio deve contenere in particolare le seguenti informazioni:<0}
· {0>les noms des membres du personnel présents ;<}0{>i nomi dei membri del personale presente;<0}
· {0>les heures d'ouverture et de fermeture au public ;<}0{>le ore di apertura e chiusura al pubblico;<0}
· {0>le relevé des compteurs horaires ou de course ;<}0{>l’annotazione dei contaore o dei contatori delle corse;<0}
· {0>le relevé des nombres de passagers ;<}0{>il resoconto sul numero dei passeggeri;<0}
· {0>le résultat des contrôles en exploitation ;<}0{>il risultato dei controlli durante l’esercizio;<0}
· {0>la mention des incidents, accidents et interventions de toute nature en précisant leurs causes et leurs effets ;<}0{>la citazione dei problemi, degli incidenti e degli interventi di qualsiasi natura, precisandone le cause e gli effetti relativi;<0}
· {0>la mention des travaux de maintenance effectués ;<}0{>la citazione dei lavori di manutenzione effettuati;<0}
· {0>les vitesses de fonctionnement ;<}0{>le velocità di esercizio;<0}
· {0>les conditions atmosphériques au moment de l'ouverture au public et les variations influençant les conditions d'exploitation.<}0{>le condizioni atmosferiche al momento dell’apertura al pubblico e le variazioni influenzanti le condizioni di esercizio.<0}
6 {0>Dispositions pour les passagers<}0{>Disposizioni per i passeggeri<0}
6.1   {0>Avertissement<}0{>Avvertenze<0}
{0>Le texte qui suit regroupe les dispositions qu'il convient de prendre vis à vis des passagers pour assurer le bon ordre et la sécurité du transport.<}0{>Il testo che segue raggruppa le disposizioni che occorre adottare nei confronti dei passeggeri per assicurare il buon ordine e la sicurezza del trasporto.<0}
{0>Ces dispositions seront adaptées à l'exploitation et à l'installation concernée, et formulées dans un document établi par l'exploitant et approuvé si nécessaire par l'autorité compétente.<}0{>Queste disposizioni sono adattate all’esercizio e all’impianto in questione e formulate in un documento redatto dall’esercente e approvato, se necessario, dall’autorità competente.<0}
6.2  {0>Dispositions de caractère général<}0{>Disposizioni di carattere generale<0}
{0>Les dispositions concernant le transport des passagers, leur équipement et leur comportement ainsi que le transport éventuel d'animaux ou de bagages font l'objet d'un document porté à la connaissance du public par affichage.<}0{>Le disposizioni relative al trasporto dei passeggeri, la loro apparecchiatura e il loro comportamento, oltre al trasporto eventuale di animali o di bagagli sono oggetto di un documento portato a conoscenza del pubblico mediante affissione.<0}
{0>Les passagers sont tenus de respecter les dispositions contenues dans ce document ainsi que toutes les instructions du personnel ; le non-respect de celles-ci peut entraîner des sanctions.<}0{>I passeggeri sono tenuti a rispettare le disposizioni contenute in questo documento oltre a tutte le istruzioni del personale; il mancato rispetto di tali disposizioni può determinare l’applicazione di sanzioni.<0}
6.3  {0>Modalités d'accès et de transport<}0{>Modalità di accesso e di trasporto<0}
6.3.1 {0>Généralités<}0{>Generalità<0}
{0>Le transport s'effectue dans le cadre d'un contrat entre l'exploitant et le passager.<}0{>Il trasporto si effettua nell’ambito di un contratto tra esercente e passeggero.<0} {0>Ce contrat est matérialisé par un titre de transport.<}0{>Questo contratto è materializzato da un titolo di trasporto.<0}
{0>Les conditions de transport font partie intégrante du contrat et le passager s'engage à les respecter.<}0{>Le condizioni di trasporto sono parte integrante del contratto e il passeggero si impegna a rispettarle.<0} {0>Elles sont applicables dès l'entrée dans la zone des installations et jusqu'au moment où le passager en sort.<}0{>Sono applicabili dal momento dell’ingresso nella zona degli impianti e fino al momento dell’uscita del passeggero.<0}
{0>Le transport peut être assuré lorsque l'installation est déclarée en service pour le public conformément au règlement d'exploitation.<}0{>Il trasporto può essere assicurato quando l’impianto è dichiarato in servizio per il pubblico conformemente al regolamento di esercizio.<0} {0>À défaut l'accès à l'installation est interdit.<}0{>In caso contrario, l’accesso all’impianto è vietato.<0}
{0>Les passagers doivent utiliser un équipement adapté aux conditions de l'exploitation.<}0{>I passeggeri devono utilizzare un’equipaggiamento adatto alle condizioni di esercizio.<0}
{0>Les skieurs sont ceux qui utilisent un engin de glisse fixé aux pieds (skis, monoskis, surfs, patinettes).<}0{>Gli sciatori sono coloro che utilizzano un’attrezzatura di discesa fissata ai piedi (sci, monosci, snowboard, carving).<0}
6.3.2 {0>Personnes handicapées ou à mobilité réduite<}0{>Portatori di handicap o persone a mobilità ridotta<0}
{0>Si des personnes en raison de la nature de leur handicap ont besoin d’une assistance complémentaire ou utilisent un matériel particulier, elles doivent préalablement au transport se mettre d’accord avec le chef d’exploitation sur les modalités de transport.<}0{>Se delle persone, a causa della loro disabilità, richiedono assistenza complementare o utilizzano un’apparecchiatura particolare, devono, precedentemente al trasporto, accordarsi con il capo dell’esercizio sulle modalità di trasporto.<0}
{0>Les caractéristiques de l’installation, la nature du handicap et le nombre de personnes handicapées admises simultanément sur l’installation et sur chaque véhicule doivent être telles que le transport et l’évacuation puissent être assurés en sécurité.<}0{>Le caratteristiche dell’impianto, la natura della disabilità e il numero di persone portatrici di handicap ammesse contemporaneamente sull’impianto e su ciascun veicolo devono essere tali da poter garantire il trasporto e l’evacuazione in sicurezza.<0}
{0>Dans ces conditions, les personnes handicapées peuvent être transportées comme des skieurs si elles sont solidaires de matériels de ski adaptés.<}0{>In queste condizioni, i portatori di handicap possono essere trasportati come sciatori se sono dotati di attrezzature sciistiche adatte.<0}
6.3.3 {0>Engins de glisse, bagage et animaux<}0{>Attrezzature di discesa, bagaglio e animali<0}
{0>Si la place le permet, le passager est autorisé à transporter avec lui un bagage à main (objet facilement transportable, léger et non encombrant), ainsi qu'un engin de glisse et des bâtons.<}0{>Se lo spazio lo permette, il passeggero è autorizzato a trasportare con se un bagaglio a mano (oggetto facilmente trasportabile, leggero e non ingombrante) oltre a un’attrezzatura di discesa e le racchette.<0}
{0>Le transport des autres bagages et objets divers peut être admis si la sécurité des personnes et de l'installation n'est pas mise en cause.<}0{>Il trasporto di altri bagagli e oggetti diversi può essere ammesso se la sicurezza delle persone e dell’impianto non è messa in causa.<0}
{0>Les animaux peuvent être transportés, à condition que ce transport ne porte pas atteinte à la sécurité de l'exploitation, que le détenteur les maintienne sous bonne garde pendant le transport et que les autres voyageurs n'y voient pas d'inconvénient.<}0{>Gli animali possono essere trasportati, a condizione che questo trasporto non comprometta la sicurezza dell’esercizio, che il proprietario li sorvegli attentamente durante il trasporto e che gli altri viaggiatori non abbiano nulla in contrario.<0}
6.3.4 {0>Exclusions<}0{>Esclusioni<0}
{0>Sont exclues du transport :<}0{>Sono escluse dal trasporto:<0}
{0>les personnes qui ne respectent pas les prescriptions légales en vigueur ni les conditions de transport ;<}0{>a) le persone che non rispettano le prescrizioni legali in vigore né le condizioni di trasporto;<0}
{0>les personnes qui ne se conforment pas aux dispositions prises par l’exploitant ou son personnel dans l'intérêt de la sécurité et de l'ordre ;<}0{>b) le persone che non si attengono alle disposizioni adottate dall’esercente o dal suo personale nell’interesse della sicurezza e dell’ordine;<0}
{0>les personnes qui, en raison de leur état ou de leur comportement, mettent en danger la sécurité ou troublent l'ordre public.<}0{>c) le persone che, in ragione del loro stato o loro comportamento, mettono in pericolo la sicurezza o disturbano l’ordine pubblico.<0}
6.4   {0>Comportement des passagers<}0{>Comportamento dei passeggeri<0}
6.4.1 {0>Règles de base<}0{>Regole di base<0}
{0>Les passagers doivent se comporter de manière à ne compromettre ni leur sécurité, ni celle des autres personnes ni celle de l'installation, ni l’environnement.<}0{>I passeggeri devono comportarsi in maniera da non compromettere né la loro sicurezza né quella altrui, né quella dell’impianto, né l’ambiente.<0} {0>Ils ne doivent en aucun cas gêner le déroulement de l'exploitation.<}0{>Non devono in alcun caso disturbare lo svolgimento dell’esercizio.<0} {0>Ils doivent avoir un comportement approprié au type d'installation utilisée.<}0{>Devono tenere un comportamento appropriato al tipo di impianto utilizzato.<0}
{0>À ces fins il leur est notamment demandé de :<}0{>A tal fine, viene loro chiesto in particolare quanto segue:<0}
· {0>se conformer strictement aux instructions, et indications qui leur sont destinées et qui sont généralement portées à leur connaissance par des panneaux dotés de symboles (pictogrammes) ;<}0{>di attenersi strettamente alle istruzioni e indicazioni a loro rivolte e che sono generalmente portate a loro conoscenza da pannelli dotati di simboli (pittogrammi) ;<0}
· {0>accéder seulement aux parties d'installations et locaux de l'entreprise qui leur sont autorisées, conformément à la signalisation ;<}0{>di accedere solamente alle parti degli impianti e ai locali dell’impresa nei quali sono autorizzati ad entrare, conformemente alla segnaletica;<0}
· {0>suivre les cheminements indiqués, n'embarquer et ne débarquer qu'aux emplacements prévus à cet effet ;<}0{>di seguire i percorsi indicati, non imbarcare né sbarcare in punti diversi da quelli appositi;<0}
· {0>ne pas provoquer le balancement des véhicules ou des agrès ;<}0{>di non provocare l’oscillazione dei veicoli o dei dispositivi di traino;<0}
· {0>ne pas tenir des objets hors du véhicule ni en jeter à l'extérieur ;<}0{>di non tenere oggetti fuori dal veicolo né gettarne all’esterno;<0}
· {0>quitter sans délai l'aire réservée au débarquement dans le sens indiqué par les panneaux, une fois le trajet accompli ;<}0{>di lasciare tempestivamente l’area riservata allo sbarco nel senso indicato dalla segnaletica, una volta terminato il percorso;<0}
· {0>ne pas fumer dans les stations et en ligne ;<}0{>di non fumare nelle stazioni e sulla linea;<0}
· {0>n'essayer en aucun cas de mettre en marche l'installation ;<}0{>di non cercare in alcun caso di avviare l’impianto;<0}
· {0>ne pas actionner abusivement les dispositifs d'arrêt ;<}0{>di non azionare abusivamente i dispositivi di arresto;<0}
· {0>s'abstenir de toute détérioration des installations et éviter les salissures ;<}0{>di astenersi dal deteriorare in qualunque modo gli impianti e di evitare di sporcarli;<0}
· {0>ne pas entraver la bonne marche de l'installation.<}0{>di non ostacolare il buon funzionamento dell’impianto.<0}
6.4.2 {0>Règles particulières{1>fn<1})<}0{>Regole particolari{1>
<1})<0}
{0>funiculaires et téléphériques autres que télésièges :<}0{>a) funicolari e funivie diverse dalle seggiovie:<0}
· {0>les passagers ne doivent pas manœuvrer les portes ni entraver leur fonctionnement ;<}0{>I passeggeri non devono manovrare le porte né ostacolare il loro funzionamento;<0}
· {0>l'accès à la zone d'embarquement et l'embarquement des passagers doivent s'effectuer en présence du personnel ;<}0{>l’accesso alla zona di imbarco e l’imbarco dei passeggeri devono essere effettuati in presenza del personale;<0}
{0>télésièges :<}0{>b) seggiovie:<0}
· {0>les enfants dont la taille est inférieure à 1,25 m ne peuvent être transportés sur un siège que s'ils sont accompagnés.<}0{>i bambini di statura inferiore a 1,25 m possono viaggiare su una seggiola solo se accompagnati.<0} {0>L'accompagnant doit être en mesure d'apporter l'aide nécessaire aux enfants avec lesquels il voyage.<}0{>L'accompagnatore deve essere in grado di fornire l’aiuto necessario ai bambini con cui viaggia.<0} {0>Le transport d'enfants en groupes peut faire l'objet de dispositions spéciales ;<}0{>Il trasporto di bambini in gruppo può essere soggetto a disposizioni speciali;<0}
· {0>le transport sur un même siège de skieurs et de piétons est interdit (à l’exception du transport de personnes handicapées accompagnées dans les conditions prévues au 6.3.2)  ;<}0{>Il trasporto su una stessa seggiola di sciatori e pedoni è vietato (ad eccezione del trasporto di portatori di handicap accompagnati nelle condizioni previste al punto 6.3.2);<0}
· {0>les passagers ne doivent accéder à la zone d'embarquement que si le personnel de la station est présent.<}0{>I passeggeri devono accedere alla zona di imbarco solo in presenza del personale della stazione.<0} {0>Les personnes qui souhaitent être aidées lors de l'embarquement ou du débarquement doivent le faire savoir expressément au personnel de la station ;<}0{>Le persone che desiderano essere aiutate al momento dell’imbarco o dello sbarco devono comunicarlo espressamente al personale della stazione;<0}
· {0>avant d'accéder au départ, les passagers doivent tenir leurs bâtons, dragonnes dégagées ;<}0{>prima di accedere alla partenza, i passeggeri devono tenere le loro racchette, ma senza infilarle ai polsi;<0}
· {0>les passagers doivent respecter le cadencement et la capacité des véhicules ;<}0{>i passeggeri devono rispettare la frequenza e la capacità dei veicoli;<0}
· {0>un passager qui n'a pas réussi à embarquer correctement ne doit pas chercher à s'accrocher, mais doit au contraire lâcher prise immédiatement ;<}0{>un passeggero che non sia riuscito a imbarcarsi correttamente non deve cercare di mantenere la presa, ma al contrario deve lasciare la presa immediatamente;<0}
· {0>le garde corps doit être ouvert ou fermé conformément à la signalisation, chaque passager devant prendre égard aux personnes qui ont pris place sur le même siège ;<}0{>la barra di chiusura deve essere aperta o chiusa conformemente alla segnaletica, ogni passeggero deve fare attenzione alle persone che hanno preso posto sulla stessa seggiola;<0}
· {0>il est interdit de sauter du siège, même en cas d'arrêt prolongé de l'installation ;<}0{>è vietato saltare dalla seggiola, anche in caso di arresto prolungato dell’impianto;<0}
· {0>lorsque le transport se fait skis aux pieds, les skis doivent être maintenus parallèles dans le sens de la marche, les spatules vers le haut, et posés le cas échéant sur le repose-pied ;<}0{>quando il trasporto avviene con gli sci ai piedi, gli sci devono essere mantenuti paralleli nel senso di marcia, con le punte rivolte verso l’alto e appoggiate, eventualmente, sul poggiapiedi;<0}
· {0>avant le débarquement, les passagers doivent s'assurer qu'ils ne sont pas accrochés au siège ;<}0{>prima dello sbarco, i passeggeri devono assicurarsi di non essere impigliati alla seggiola;<0}
· {0>à l'arrivée, en cas de non débarquement, le passager doit rester sur le siège et attendre les indications données par le personnel ;<}0{>all’arrivo, in caso di mancato sbarco, il passeggero deve restare sulla seggiola e attendere le indicazioni fornite dal personale;<0}
{0>téléskis :<}0{>c) sciovie:<0}
· {0>le transport d'un adulte et d'un enfant sur la même place d'un agrès est admis si l'enfant glisse sur ses skis ;<}0{>il trasporto di un adulto e di un bambino sullo stesso posto di un dispositivo di traino è ammesso se il bambino porta gli sci ai piedi;<0}
· {0>avant d'accéder au départ, les passagers doivent tenir leurs bâtons dans une main, dragonnes dégagées  (à l’exception du transport de personnes handicapées accompagnées dans les conditions prévues au 6.3.2)  ;<}0{>prima di accedere alla partenza, i passeggeri devono tenere le racchette in una mano, senza infilarle (ad eccezione dei portatori di handicap accompagnati nelle condizioni previste al punto 6.3.2);<0}
· {0>pendant le trajet les passagers ne doivent pas indûment s'écarter de la trace de montée ni slalomer, ni lâcher l'agrès ;<}0{>durante il tragitto i passeggeri non devono allontanarsi indebitamente dalla traccia di risalita né fare slalom, ne lasciare il dispositivo di traino;<0}
· {0>il est interdit aux passagers de saisir un agrès en ligne ;<}0{>è fatto divieto ai passeggeri di afferrare un dispositivo di traino in linea;<0}
· {0>en cas de chute les passagers doivent lâcher l'agrès et quitter la trace de montée le plus rapidement possible ;<}0{>in caso di caduta i passeggeri devono lasciare il dispositivo di traino e abbandonare la traccia di risalita il più rapidamente possibile;<0}
· {0>à l'arrivée, les passagers doivent lâcher l'agrès à l'endroit indiqué, sans le lancer, et s'éloigner immédiatement  dans la direction signalée ;<}0{>all’arrivo, i passeggeri devono lasciare il dispositivo di traino nel punto indicato, senza lanciarlo, e allontanarsi immediatamente nella direzione segnalata;<0}
· {0>il est interdit d'utiliser la piste de montée comme piste de descente ;<}0{>è vietato utilizzare la pista di risalita come pista di discesa;<0}
· {0>il est interdit de traverser la piste de montée en dehors des endroits aménagés à cet effet.<}0{>è vietato attraversare la pista di risalita al di fuori dei luoghi predisposti a tal fine.<0}
6.5   {0>Accidents et incidents de service<}0{>Incidenti e problemi di servizio<0}
{0>En cas d'arrêt en ligne les passagers doivent garder leur calme, attendre les instructions du personnel, et ne pas chercher à quitter le véhicule sans y être invités.<}0{>In caso di arresto sulla linea i passeggeri devono mantenere la calma, attendere le istruzioni del personale e non cercare di abbandonare il veicolo senza essere stati invitati a farlo.<0}
{0>En cas d'accident ou d'incident de service il faut en informer immédiatement le personnel d'exploitation.<}0{>In caso di incidente o problema di servizio occorre informarne immediatamente il personale di esercizio.<0}
{0>Des réclamations peuvent être formulées oralement ou par écrit auprès de l’exploitant.<}0{>Possono essere presentati dei reclami formulati oralmente o per iscritto presso l’esercente.<0}
AllegatoZA
{0>(informative)

Relation entre la présente Norme européenne et les exigences essentielles de la Directive UE 2000/9/CE relative aux installations à câbles transportant des personnes<}0{>(informativa)

Relazione tra la presente norma europea e i requisiti essenziali della direttiva UE 2000/9/CE relativa agli impianti a fune per il trasporto di persone<0}
{0>La présente Norme européenne a été élaborée dans le cadre d’un mandat donné au CEN par la Commission Européenne et l’Association Européenne de Libre Echange afin d'offrir un moyen de se conformer aux exigences essentielles de la Directive Nouvelle Approche 2000/9/CE relative aux installations à câbles transportant des personnes.<}0{>La presente norma europea è stata elaborata nell'ambito di un mandato conferito al CEN dalla Commissione Europea e dall'Associazione Europea di Libero Scambio per fornire un mezzo per soddisfare i requisiti essenziali della Direttiva di nuovo approccio 2000/9/CE relativa agli impianti a fune per il trasporto di persone.<0} 

{0>Une fois la présente norme citée au Journal officiel des Communautés Européennes (JOCE) au titre de ladite Directive et dès sa reprise en norme nationale dans au moins un Etat membre, la conformité aux articles de cette norme indiqués dans le tableau ZA confère, dans les limites du domaine d’application de la norme, présomption de conformité aux exigences essentielles correspondantes de ladite Directive et de la réglementation AELE associée.<}0{>Una volta che la presente norma è stata citata nella Gazzetta Ufficiale dell’Unione Europea come rientrante in quella Direttiva e che è stata applicata come norma nazionale in almeno uno Stato Membro, la conformità ai punti della presente norma elencati nel prospetto ZA conferisce, entro i limiti dello scopo e campo di applicazione della presente norma, una presunzione di conformità con i corrispondenti requisiti essenziali di quella Direttiva e regolamenti EFTA associati.<0}
{0>Tableau ZA – Correspondance entre la présente Norme européenne et la Directive 2000/9/CE relative aux installations à câbles transportant des personnes<}0{>Prospetto ZA – Corrispondenza tra la presente norma europea e la direttiva 2000/9/CE relativa agli impianti a fune per il trasporto di persone<0}
	{0>Article(s)/paragraphe(s) de la présente EN<}0{>Punto(i)/sottopunto(i) della presente EN<0}
	{0>Exigences essentielles de la Directive 2000/9/CE<}0{>Requisiti essenziali della direttiva 2000/9/CE<0}
	{0>Remarques/Notes<}0{>Note<0}
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{0>AVERTISSEMENT ‑ D'autres exigences et d'autres Directives UE peuvent être applicables au(x) produit(s) relevant du domaine d'application de la présente norme.<}0{>AVVERTENZA ‑ Altri requisiti e altre Direttive UE possono essere applicabili ai prodotti che rientrano nello scopo e campo di applicazione della presente norma.<0}
�)	{0>Ces dispositions sont des exemples applicables selon le type d'installation.<}0{>Queste disposizioni sono esempi applicabili in funzione del tipo di impianto.<0} {0>Selon les caractéristiques de l'installation elles peuvent être modifiées ou supprimées<}0{>In base alle caratteristiche dell’impianto, possono essere modificate o soppresse<0}
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